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1

Framework with axle with independent sus-
pensions, adjustable drawbar, overrun braking 
system, lights and tires for towing on the road 
at 80 km/h.

Rahmen mit gebremsten Einachsfahrgestell mit 
höhenverstellbarer Zugeinrichtung und Stützrad; 
max. Geschwindigkeit 80 km/h.

Chasis con sólo una tabla amortizada, freno de 
repulsión amortizado y timón para una tracción 
según una velocidad  máxima de 80 km/h.

Châssis avec essieu simple à suspension, frein à 
inertie et timon pour le remorquage sur route à une 
vitesse maximum de 80 km/h.

Telaio con assale singolo ammortizzato, freno 
a repulsione e timone per traino su strada alla 
velocità max di 80 km/h. ❍ ❍ ❍ ❍ ● ● ❍ ❍ ❍ ● ● ●

2

Framework with axle with independent suspensi-
ons, drawbar, air-braking system, lights and tires 
for towing on the road at 80 km/h.

Rahmen mit luftgebremsten Einachsfahrge-
stell mit Zugeinrichtung und Stützrad; max. 
Geschwindigkeit 80 km/h.

Chasis con sólo una tabla amortizada, freno 
de aire y timón para una tracción según una 
velocidad máxima de 80 km/h.

Châssis avec essieu simple à suspension, frein à air 
et timon pour le remorquage sur route à une vitesse 
maximum de 80 km/h.

Telaio con assale singolo ammortizzato, freno ad 
aria e timone per traino su strada alla velocità 
max di 80 km/h. ● ● ● ● ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍

3

Arrangement to use the machine as a puller, by 
means of separated hydraulic power pack.

Ausstattung der Maschine zum Betrieb als 
Winde mittels externem Hydraulikaggregat.

Predisposición para funcionar como cabrestante 
con alimentación por central hidráulica.

Prédisposition pour fonctionnement comme 
treuil, avec alimentation par centrale hydraulique 
séparée.

Predisposizione per il funzionamento della mac-
china in argano, con alimentazione da centralina 
idraulica separata.

❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ● ● ● ● ● ●

4

Auxiliary hydraulic circuit to feed and control a 
reel-winder or a drum-stand.

Zusatz-Hydraulikkreislauf für den Antrieb eines 
hydraulischen Hebebockes sowie Auf- und 
Abspulvorrichtung für Seiltrommeln. 

Circuito hidráulico auxiliar para el mando de 
equipos separados, rebobinadora y caballete 
portabobinas.

Circuit hydraulique auxiliaire pour commander 
équipement séparé enrouleur ou porte touret.

Circuito idraulico ausiliario idoneo per comanda-
re un riavvolgitore o un cavalletto per bobine. 

● ● ● ● ● ● ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍

5

Conductor safe locking manual clamp. Manuelle Sicherheits-Klemmvorrichtung für 
Leiterseile.

Dispositivo de bloqueo del cable de mando 
manual.

 Mâchoire manuel de blocage du câble. Morsetto di sicurezza blocca-conduttore a 
funzionamento manuale.

❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍

6

Conductor safe locking automatic clamp. Automatische Sicherheits-Klemmvorrichtung für 
Leiterseile. 

Dispositivo de bloqueo del cable de intervención 
automática.

Mâchoire automatique de blocage du câble. Morsetto di sicurezza blocca-conduttore a 
funzionamento automatico.

● ● ● ● ● ● ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍

7

Reel-winder arm fit for ø 1400 mm reel. Hydraulische Hebeeinrichtung für Seiltrommeln 
ø 1400 mm.

Rebobinadora con devanador automático, 
adecuada para bobinas de diámetro 1400 mm.

Enrouleuse hydraulique avec trancannage 
automatique, pour touret Ø 1400 mm.

Braccio riavvolgitore con dipanatore automatico, 
adatto per bobine Ø1400 mm 

● ● ● ● ● ● ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍

8

Diesel engine, water cooled, complying with EEC 
standards.

Wassergekühlter Dieselmotor, gemäß ECC-
Richtlinien.

Motor de ciclo diesel enfriado por agua según 
las directivas EEC.

Moteur à cycle diesel refroidi par eau, conforme 
aux directives EEC.

Motore a ciclo diesel raffreddato ad acqua, 
conforme alle direttive EEC.

● ● ● ● ● ● S S S S S S

9

Remote machine main controls by cable 
connection.

Bedienung der Winde durch Kabelfernsteuerung. Mandos principales de la máquina que se puede 
distanciar con conexión por un cable.

Possibilité de rendre les commandes principales 
de la machine à distance avec connexion par 
câble.

Comandi principali della macchina a distanza 
con collegamento via cavo.

● ● ● ● ● ● ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍

10

Remote machine main controls by radio 
connection.

Bedienung der Winde durch Funkfernsteuerung. Mandos principales  de la máquina  se puede 
distanciar con una conexión  por radio.

Possibilité de rendre les commandes principales 
de la machine à distance avec connexion par 
radio.

Comandi principali della macchina a distanza 
con collegamento via radio.

● ● ● ● ● ● ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍

11

Electronic instrument DEG-USB version includes 
an USB port fit for the downloads of cable laying 
sequence, up to 15 sequences, by means of an 
external memory mass (not included).

Elektronisches Gerät DEG-USB mit USB-Port, ge-
eignet zur Übertragung der Verlegungsdaten bis 
max. 15 verschiedener Verlegungsarbeiten durch 
einen externen Speicher (nicht inbegriffen).

Instrumento electrónico DEG-USB que incluye 
un puerto USB adecuado para la transferencia 
de los datos que se refieren a la secuencia 
de puesta realizada, hasta un máximo de 15 
secuencia, a través de una unidad de memoria 
exterior (no incluida).

Instrument électronique DEG-USB comprenant 
une porte USB adaptée au transfert de données 
relatives à la séquence de pose effectuée, 
jusqu’à 15 séquences maximum, à travers une 
unité de mémoire externe (non incluse).

Strumento elettronico DEG-USB inclusivo di 
una porta USB adatta al trasferimento dei dati 
relativi alla sequenza della posa eseguita, fino 
a un massimo di 15 sequenze, tramite unità di 
memoria esterna (non inclusa).

● ● ● ● ● ● S S S S S S

12

Compact and Easy Printer complete of rubber 
protection cover, cable to connect the printer to 
plug on the main machine command panel.
(The printer is connectable to the instrument 
DEG-USB only).

Drucker mit Gummiabdeckung und Kabel für 
den Anschluss an die Bedientafel der Winde. 
(Der Drucker kann ausschließlich mit dem DEG-
USB Gerät verbunden werden).

 Impresora completa de protección en caucho y 
cable de conexión  l conector situado en el panel 
de control de la máquina.
(La impresora sólo es asociable al instrumento 
DEG-USB).

Imprimante avec protection en caoutchouc et 
câble de branchement à la prise située sur le 
panneau de commande de la machine.
(L’imprimante est uniquement associable à 
l’instrument DEG-USB).

Stampante completa di custodia di protezione 
in gomma e cavo di collegamento alla presa sul 
pannello di comando della macchina.
( La stampante è abbinabile solo allo strumento 
DEG-USB).

❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍

13

Kit composed by electronic instrument DEG-USB 
version inclusive of USB port fit for data down-
loads, complete of compact easy printer and 
connecting cable to the socket which is provided 
the machine control panel; supplied installed in 
containing transport bag.

Elektronisches Tool-Kit, bestehend aus DEG-USB 
Gerät mit USB-Port für Datentransfer, inklusive 
kompakten Drucker mit Druckerkabel zum 
anschließen am Bedienpaneel der Maschine. 
Geliefert in einem stoßfesten Transportkoffer.

Kit de herramienta electrónica que consta de 
DEG-USB que incluye un puerto USB adecuado 
para la transferencia de los datos, completo de 
impresora compacta y cable de conexión al pa-
nel de control de la máquina. El kit se suministra 
en un maleta de trasporto. 

Trousse d'outils électroniques consistant en 
DEG-USB avec un port USB adapté au transfert 
de données, complète d'imprimante et câble de 
connexion pour le panneau de commande de 
machine; fournis dans une valise de confine-
ment et de transport.

Kit composto da strumento elettronico DEG-USB 
inclusivo di una porta USB adatta per il trasferi-
mento dei dati, completo di stampante compatta 
e cavo di collegamento alla presa prevista sul 
pannello di comando della macchina; fornito in-
serito in una valigia di contenimento e trasporto.

❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍ ❍
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Electronic monitoring system • Elektronisches Überwachungssystem • Sistema de monitoreo electrónico • Système de surveillance électronique • Sistema di monitoraggio elettronico

EN D E F I
Introducing the new gen-
eration of electronic instru-
ments DEG series, giving the 
full monitoring of machine 
working parameters, inside 
memory mass for data stor-
age, easy data downloads by 
USB port and data printing. 
Supplying on winches, puller 
tensioners and tensioners.

GENERAL FEATURES
•  LCD display with dimensions: 
 100 x 37 mm
• Big-dimension characters
•  Multi-row functions display (8 

rows x 24 chars) with adjustable 
back-light for best resolution

•  Electric feeding supplied by the 
machine

•  Safe battery with 5 years life

Functions of both versions DEG-
ONE and DEG-USB
•  Monitoring and visualization of pull 

force, speed and length of cable
• Max pull alarm setting
• Hour and date
• Easy setting procedure

Functions of vers. DEG-USB only
•  High-capacity internal memory: 

up to 40 samples (cable laying / 
stringing)

•  Automatic restart in case of tem-
porary stop

•  Data managing: the stored data 
can be displayed, saved on a USB 
memory stick, and deleted

Neue Generation elektroni-
scher Geräte der Reihe DEG 
für die vollständige Überwa-
chung der Betriebsparameter 
der Maschine, mit internen 
Speicher für die Aufzeichnung 
der aufgenommenen Daten, 
schnelle und einfache Daten-
sicherung durch USB-Port, 
Druckmöglichkeit mittels kom-
pakten Drucker. Lieferbar für 
alle Winden, Bremsmaschinen 
und Winden-Bremsmaschinen.

ALLGEMEINE MERKMALE
•  LCD-Display mit folgenden Ab-

messungen: 100 x 37 mm
• Große Schriftzeichen
•  Mehrzeilen-Display (8 Zeilen x 

24 Schriftzeichen) mit optimaler 
Sichtbarkeit, regulierbar und be-
leuchtet

• Große Membrantasten 
•  Versorgung über die elektrische 

Anlage der Maschine
• Pufferbatterie, Dauer 5 Jahre

Funktionen beider Versionen 
DEG und DEG-USB
•  Überwachung und Anzeige der 

Zugkraft, Auszugsgeschwindigkeit 
u. Länge des verlegten Kabels

•  Einstellung der maximalen Zug-
kraft

• Uhr und Datumsangabe
•  Leichtes Einstellen der Parameter

Funktionen der Vers. DEG-USB
•  Speicherung der Daten auf inter-

nem Speicher mit hoher Speicher-
kapazität, mit dem bis zu 40 Sam-
plings gespeichert werden können 
(Kabelverlegung oder Auszug)

•  Automatische Wiederaufnahme 
der Aufzeichnung bei vorüberge-
hendem Stillstand

•  Verwaltung der Daten mit der 
Möglichkeit, diese anzuzeigen, zu 
löschen oder auf einem USB-Stick 
zu speichern

Nueva generación de instru-
mentos electrónicos, serie 
DEG, para el monitoreo com-
pleto de los parámetros de 
trabajo de la máquina, con 
memoria interna para registrar 
los datos medidos, copia de los 
datos rápida y fácil mediante 
un puerto USB, posibilidad de 
imprimir los datos con una 
impresora compacta. Para 
todas las máquinas se pueden 
suministrar cabrestante, freno-
cabrestante y freno.

CARACTERÍSTICAS GENERALES
• Visor LCD de 100 x 37 mm
•  Caracteres de grandes dimen-

siones
•  Display multi líneas (8 líneas x 

24 caracteres) de alta visibilidad, 
regulable e iluminado

•  Botones de membrana de gran-
des dimensiones

•  Alimentación desde la instalación 
eléctrica de la máquina

• Batería tampón, duración 5 años

Funciones de ambas versiones 
DEG y DEG-USB
•  Medición y visualización de la 

fuerza de arrastre, de la velocidad 
de colocación, y de la longitud del 
cable tensado

•  Configuración del umbral de ar-
rastre máximo

• Reloj y datario incorporado
•  Fácil configuración parámetros

Funciones de la vers. DEG-USB
•  Memorización de las muestras en 

la memoria interna de alta capaci-
dad, que permite memorizar hasta 
40 muestras (colocación de cables 
o tensado)

•  Retorno automático a la función 
de registro en caso de parada 
temporánea

•  Gestión de los datos memoriza-
dos, con la posibilidad de verlos, 
borrarlos o memorizarlos en una 
llave USB

Présentation de la nouvelle 
génération d'instruments 
électroniques série DEG pour 
le suivi intégral des paramè-
tres de travail de la machine, 
avec mémoire interne pour 
enregistrer les données dé-
tectées, rapide et facile copie 
des données avec une porte 
USB, possibilité d’imprimer les 
données avec une imprimante 
compacte. Elles sont disponi-
bles sur toutes les machines 
treuil, frein-treuil et frein.

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES
•  Écran LCD avec dimensions: 
 100 x 37 mm
•  Caractères de grandes dimensions
•  Ecran multi-lignes (8 lignes x 

24 caractères) à haute visibilité, 
ajustable et allumé

•  Touches à membrane de gran-des 
dimensions

•  Alimentation de l’installation élec-
trique de la machine

• Batterie tampon, durée 5 ans

Fonctions des versions DEG et 
DEG-USB
•   Détection et affichage de la force
  de traction, de la vitesse d’allonge-

ment et de la longueur du câble 
allongé

•  Réglage du seuil de traction max.
• Horloge et dateur incorporé
•  Réglage facile des paramètres

Fonctions de la vers. DEG-USB
•  Mémorisation des échantillons 

sur la mémoire interne à haute 
capacité, qui permet d’enregistrer 
jusqu’à 40 échantillons (câblage 
ou allongement)

•  Reprise automatique de l’enregis-
trement en cas d’arrêt temporaire.

•  Gestion des données enregistrées, 
avec possibilité de les réviser, 
supprimer ou enregistrer sur clé 
USB

Presentazione della nuova gen-
erazione di strumenti elettro-

nici serie DEG, per il monitor-
aggio completo dei parametri 
di lavoro della macchina, con 
memoria interna per la regi-
strazione dei dati rilevati, ve-
loce e facile copia dei dati 
tramite una porta USB su una 
unita di memoria esterna, pos-
sibilità di stampa dei dati con 
una stampante compatta. Sono 
fornibili su tutte le macchine 
argano, freno-argano e freno.

CARATTERISTICHE GENERALI
•  Display LCD con dimensioni: 
 100 x 37 mm
•  Caratteri di grandi dimensioni
•  Display multi linee (8 righe x 24 ca-

ratteri) ad alta visibilità, regolabile 
ed illuminato

•  Tasti a membrana di grandi di-
mensioni

•  Alimentazione dall'impianto elett-
rico della macchina

•  Batteria tampone, durata 5 anni

Funzioni di entrambe le versioni 
DEG e DEG-USB
•  Rilevamento e visualizzazione 

della forza di tiro, della velocità di 
stendimento, e della lunghezza di 
cavo tirato

•  Impostazione della soglia di tiro 
massimo

•  Orologio e datario incorporato
•  Facile settaggio parametri

Funzioni della versione DEG-USB
•  Memorizzazione dei dati su me-
 moria interna ad alta capacità, che 
 permette di memorizzare fino a 40 
 pose (posa o tesatura)
•  Ripresa automatica della registra-

zione in caso di arresto tempora-
neo.

•  Gestione dei dati memorizzati, con 
possibilità di rivederli, cancellarli o 
memorizzarli su chiave USB
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1 • Data recording while the cable 
laying is in progress

  • Datenaufzeichnung während des
  Kabelzuges
  • Registro durante la operación de   

colocación
  • Enregistrement pendant l’opéra-

tion de câblage
  • Registrazione dati durante l'ope-

razione di posa 

2  • Through the USB port data can 
be transferred to a PC

 • Datenübertragung über den 
USB-Port auf den PC

  • Transferencia de datos al PC a 
través del puerto USB

  • Déplacement des données vers 
le PC par la porte USB

  • Trasferimento dati al PC attraver-
so la porta USB

3  • The software aids to analyse and 
page the data monitored, and 
print the report and graph

   • Die Software analysiert die ge-
speicherten Daten und druckt 
den Zugbericht mit Diagramm

  • El software analiza los datos de 
arrastre memorizados e imprime 
el informe con el gráfico

  • Le logiciel analyse les données 
de traction enregistrées et im-
prime le report avec le graphique

  • Il software analizza i dati di tiro 
registrati e stampa il report con 
il grafico 

DEG-CEP 
The instrument DEG-USB can be 
complete with a Compact Easy 
Printer machine, for printing the 
stored data. The printer is thermal 
type and supplied with cable for con-
nection to the plug on the machine, 
3 paper rolls and an aluminium case 
for transport.
Dimensions: 37 x 25 x 10 cm.

DEG-CEP
Das Gerät DEG-USB kann durch 
einem tragbaren Thermodrucker 
ergänzt werden, der den sofortigen 
Druck der gespeicherten Daten ge-
stattet. Der Drucker wird mit einem 
Kabel zum Anschluss an die Buchse 
der Winde und 3 Rollen Thermopa-
pier in einem Aluminiumkoffer 37 x 
25 x 10 cm geliefert.

DEG-CEP
El instrumento DEG-USB puede 
ser completado con una impresora 
térmica portátil que permite la 
impresión inmediata de los datos 
memorizados. La impresora se 
suministra con cable de conexión 
a la toma del cabrestante y 3 rollos 
de papel térmico: todo se encuentra 
en una maleta de aluminio con 
dimensiones de 37 x 25 x 10 cm.

DEG-CEP
L’instrument DEG-USB peut être 
complété avec une imprimante ther-
mique portative qui permet l’impres-
sion immédiate des données enre-
gistrées. L’imprimante est fournie 
avec câble de connexion à la prise 
du treuil et 3 rouleaux de papier 
thermique, tous contenu dans une 
sacoche en aluminium de dimensi-
ons 37 x 25 x 10 cm.

DEG-CEP
Lo strumento DEG-USB può essere 
completato con una stampante ter-
mica portatile che consente 
la stampa immediata dei dati 
memorizzati. La stampante è 
fornita con cavo di collegamento 
alla presa dell'argano e 3 rotoli di 
carta termica, il tutto contenuto in 
valigetta di alluminio di dimensioni 
37 x 25 x 10 cm.

DEG-KIT
Kit idoneo per strumento vec-
chio tipo DIGIT-1 o DEG stan-
dard, composto da strumento 
DEG-USB connesso a una 
stampante e con cavo di col-
legamento alla presa prevista 
sul pannello di comando della 
macchina; fornito inserito in una 
valigia di contenimento e trasporto.

DEG-KIT
Kit d'outils adaptés au type ancien 
DIGIT-1 ou DEG standard se com-
pose de DEG-USB connecté à une 
imprimante et un câble à la prise 
du panneau de commande de la 
machine, mettre dans une valise 
de confinement et de transport 
fournie.

DEG-KIT
Kit de herramientas adecuadas 
para el instrumento viejo DIGIT-1 
o DEG estándar, consta de DEG-
USB conectado a una impresora 
y el cable a la toma del panel de 
control de la máquina, poner en 
una maleta de contención siem-
pre y transporte.

DEG-KIT
geeignet für Messgerät vom 
Typ DIGIT-1 oder DEG Standard, 
bestehend aus DEG-USB Gerät 
mit USB-Port für Datentransfer, 
inklusive kompakten Drucker mit 
Druckerkabel zum anschließen 
am Bedienpaneel der Maschine. 
Geliefert in einem stoßfesten 
Transportkoffer.

DEG-KIT
Kit suitable for old models instru-
ment DIGIT-1 or DEG standard, 
composed by instrument DEG-
USB version connected to a 
printer and connecting cable to 
the socket which is provided the 
machine control panel; supplied 
installed in containing transport 
bag.
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Pulling ropes • Zugseile • Cables de tiro • Câbles de traction • Funi di tiro

EN D E
Zugseile für die unterirdi-
sche Kabelverlegung und 
Freileitungsverlegung. 
Diese Seile eignen sich 
mit ihrer hohen Bruchkraft, 
Flexibilität und Handlichkeit 
hervorragend für unsere 
Winden und stehen in ver-
schiedenen Durchmessern 
und Längen zur Verfügung, 
die so-wohl nach Zugka-
pazität der Maschine als 
auch der zu installierenden 
Kabel- oder Leiterlänge fest-
zusetzen sind.
• Die runden verzinkten 
Stahlseile eignen sich für 
die Winden der unterirdi-
schen Kabelverlegung. Sie 
werden komplett mit Zugöse 
mit Talurit-Pressklemmen 
geliefert.
•Die verzinkten Flechtseile 
eignen sich besonders für 
Freileitungszüge und, da 
sie sich nicht verdrehen, 
auch für die unterirdische 
Kabelverlegung, wobei eine 
perfekte Installation ohne 

Cables de tiro adecuados para 
la colocación de cables subter-
ráneos y el tensado de cables 
conductores y cables aéreos. 
Estos cables con elevada carga 
de rotura, flexibilidad y manio-
brabilidad son idóneos para 
ser utilizados con nuestros ca-
brestantes; están disponibles en 
varios diámetros y longitudes a 
establecer tanto en función de la 
capacidad de tiro de la máquina 
como de la longitud del cable o 
del conductor a instalar.
Los cables en acero zincado de 
sección redonda están indicados 
para los cabrestantes idóneos 
para la colocación de cables 
subterráneos. Se suministran 
dotados de ojal de tiro realizado 
con manguito Talurit.
Los cables de tracción de acero 
zincado de sección cuadrada 
antirrotación son especialmente 
aptos para las operaciones de 
tensado de conductores o de 
cables aéreos, dada su propie-
dad antirrotación son idóneos 
también para la colocación de 

Pulling ropes for under-
ground cable laying and 
stringing of aerial conduc-
tors and cables. 
These ropes with high brea-
king load, flexibility and easy 
to handle, are suitable to 
be used with our winches, 
available in different di-
ameters and length to be 
chosen according to the 
pulling capacity of the winch 
and the length of cable or 
conductor to be installed.
The round section galva-
nized steel ropes are suitable 
for the winches fit for the 
underground cable instal-
lations. They are supplied 
complete of pulling eye 
made by Talurit pressed sle-
eve.
The antitwisting galvanized 
steel ropes type with square 
section, are especially de-
signed for stringing opera-
tions of overhead transmis-
sion lines as well as for 
underground cable installa-

tions due to the antitwisting 
propriety, they guarantee an 
optimal installation avoiding 
any possible dangerous tor-
sion of the cable. Supplied 
with spliced eyes at the 
ends, hand made.
The nylon ropes are syntetic 
ropes made of simple braid 
with high tenacity polyester 
external sock with double 
torsion, anti-wear and UV 
rays high resistance. 
Internal core made of high 
tenacity parallel and twisted 
nylon strands or DYNEEMA® 
internal braided core. 
Supplied with clamped pull-
ing eyes at the ends, made 
of steel collars. 
(NOTE: clamped eyes per-
form a 30-35% lower break-
ing load than the rope).
All of the proposed ropes are 
supplied winded directly on 
the winch drum or winded on 
standard dimensions steel 
reels or wooden drums.

mögliche Kabelverdrehun-
gen gewährleistet wird. 
Sie werden beidseitig mit
einer manuell eingespleißten 
Zugöse geliefert. 
•Die Nylonseile sind ein-
fach geflochtene Kunstst-
offseile mit einer Außenum-
mantelung aus hochfestem 
Doppelgeflecht aus Poly-
esterfäden mit hohem Ver-
schleißwiderstand und UV-
Strahlenbeständigkeit, Kern 
aus parallel und gedreht 
geflochtenen, hochfestem 
Nylon oder mit innerem 
DYNEEMA® Kern. Beidseitig 
mit durch Metallklemmen 
befestigten Zugösen gelief-
ert. 
(ANMERKUNG: die Öse hat 
eine 30-35% geringere 
Bruchlast als das Seil).
Alle Seile können entweder 
direkt auf der Seiltrom-
mel der Winde oder auf 
genormten Seiltrommeln 
aus Stahl oder Holzspulen 
geliefert werden. 
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Pulling ropes • Zugseile • Cables de tiro • Câbles de traction • Funi di tiro

F I
Funi di tiro adatte per la posa 
di cavi sotterranei e la tesa-
tura di conduttori e cavi aerei. 
Queste funi con elevato ca-
rico di rottura, flessibilità e 
maneggevolezza sono idonee 
per essere utilizzate con i 
nostri argani, sono disponibili 
in diversi diametri e lunghezze 
da stabilire sia in funzione della 
capacità di tiro della macchina 
che alla lunghezza di cavo o 
conduttore da installare.
Le funi in acciaio zincato a 
sezione tonda sono indicate 
per gli argani idonei per la posa 
di cavi sotterranei. Vengono 
fornite complete di asola di 
tiro realizzata con manicotto 
Talurit.
Le funi traenti in acciaio zin-
cato a sezione quadra antigiro 
sono particolarmente adatte 
per le operazioni di tesatura 
di conduttori o di cavi aerei,  
data la loro proprietà antigiro 
sono idonee anche per la posa 
di cavi sotterranei, garanten-
do una perfetta installazione 

senza possibili torsioni sul 
cavo stesso. Vengono fornite 
complete di asola di tiro a 
ciascuna estremità, realizzate 
con impalmatura a mano. 
Le funi in nylon sono funi 
sintetiche a treccia semplice, 
realizzate con calza esterna 
in poliestere ad alta tenacità a 
doppia torsione con alta resi-
stenza all’antiusura e ai raggi 
UV, anima interna in nylon ad 
alta tenacità a trefoli paralleli 
e ritorti oppure con anima in-
terna in DYNEEMA® intreciata.
Vengono fornite complete di 
asola di tiro a ciascuna estre-
mità, realizzate con fascette 
metalliche. 
(NOTA: l’asola ha un carico di 
rottura del 30-35% inferiore 
rispetto a quello della fune).
Tutte le funi possono essere 
fornite oltre che avvolte diret-
tamente sulla bobina dell’ar-
gano, su bobine metalliche con 
dimensioni unificate o bobine 
in legno. 

cables subterráneos, garanti-
zando una perfecta instalación 
sin torsiones en el cable. Se 
suministran dotados de ojal de 
tiro en cada extremo, realizados 
con ayuste a mano.
Los cables de nylon son cables 
sintéticos de trenza simple, re-
alizados con malla externa de 
poliéster de alta resistencia de 
doble torsión con alta resistencia 
al desgaste y a los rayos UV, 
núcleo interno de nylon de alta 
resistencia de hilos paralelos y 
retorcidos o y el núcleo trenzado 
DYNEEMA®. Se suministran do-
tados de ojal de tiro en cada 
extremo, realizados con abraza-
deras metálicas. 
(NOTA: el ojal tiene una carga 
de rotura del 30-35% inferior 
respecto a la del cable).
Todos los cables pueden suminis-
trarse enrollados directamente 
en la bobina del cabrestante o 
enrollados en bobinas metálicas 
con dimensiones unificadas o 
bobinas de madera.

Câbles de traction adaptés 
pour la pose de câbles sou-
terrains et la tension de con-
ducteurs et câbles aériens. 
Ces câbles à charge limite, 
flexibilité et maniabilité élevées, 
conviennent pour être utilisés 
sur nos treuils. Ils sont disponi-
bles en plusieurs diamètres et 
longueurs à choisir en fonction 
de la capacité de traction de la 
machine et de la longueur de 
câble ou conducteur à installer.
Les câbles en acier galvanisé 
à section ronde sont indiqués 
pour les treuils adaptés pour la 
pose de câbles souterrains. Ils 
sont livrés avec œillet de trac-
tion fabriqué avec un manchon 
Talurit. Les câbles tendeurs 
en acier galvanisé à section 
carrée anti-entortillement sont 
particulièrement adaptés pour 
les opérations de tension de 
conducteurs ou de câbles 
aériens. Vu leur propriété anti-
entortillement, ils conviennent 
également pour la pose de 
câbles souterrains en garan-

tissant une parfaite installa-
tion sans risque de torsion du 
câble. Ils sont livrés avec œillet 
de traction à chaque bout, et 
fabriqués avec épissure à main. 
Les câbles en nylon sont des 
câbles synthétiques à tresse 
simple, fabriqués avec une 
tresse extérieure en polyester 
à haute ténacité, double torsion 
et haute résistance à l’usure 
et aux rayons UV, une âme en 
nylon à haute ténacité à torons 
parallèles et retors ou noyau 
interne tresse DYNEEMA®. 
Ils sont livrés avec œillet de 
traction à chaque bout, et sont 
fabriqués avec des colliers 
métalliques. 
(REMARQUE: l’œillet à une 
charge limite de 30-35% in-
férieure par rapport à celle du 
câble). Tous les câbles peuvent 
être livrés enroulés directement 
sur la bobine du treuil, enroulés 
sur des bobines métalliques de 
dimensions unifiées ou sur des 
bobines en bois. 
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Pulling ropes • Zugseile • Cables de tiro • Câbles de traction • Funi di tiro

Galvanized steel ropes with round section
Verzinkte Stahlseile, rund
Cables de acero zincado de sección redonda      
Câbles en acier galvanisé à section ronde
Funi in acciaio zincato a sezione tonda                7 x 19

art. Ø mm

daN kg/m

L
Standard/Standard/Stamdard/Estándar/Standard

J50400000 4 7 x 19 1.008 0,060 500 - 1000

J50500000 5 7 x 19 1.575 0,095 500 - 1000

J50600000 6 7 x 19 2.268 0,135 500 - 1000

J50650000 6,5 7 x 19 2.662 0,160 500 - 1000

J50800000 8 7 x 19 4.033 0,245 500 - 1000

J51000000 10 7 x 19 6.301 0,380 500 - 1000

J51100000 11 7 x 19 7.624 0,460 500 - 1000

J51200000 12 7 x 19 9.074 0,550 500 - 1000

J51400000 14 7 x 19 12.350 0,750 500 - 1000

J51600000 16 7 x 19 16.131 0,980 500 - 1000

J51800000 18 7 x 19 20.416 1,230 500 - 1000

J52000000 20 7 x 19 25.205 1,520 500 - 1000

J52200000 22 7 x 19 30.498 1,840 500 - 1000

7 x 19

Galvanized steel ropes with round section
Verzinkte Stahlseile, rund
Cables de acero zincado de sección redonda      
Câbles en acier galvanisé à section ronde
Funi in acciaio zincato a sezione tonda                6 x 36

art. Ø mm

daN kg/m

L
Standard/Standard/Stamdard/Estándar/Standard

J508000WS 8 6 x 36 4.033 0,268 500 - 1000

J510000WS 10 6 x 36 6.301 0,418 500 - 1000

J511000WS 11 6 x 36 7.624 0,506 500 - 1000

J512000WS 12 6 x 36 9.074 0,602 500 - 1000

J514000WS 14 6 x 36 12.350 0,820 500 - 1000

J516000WS 16 6 x 36 16.131 1,071 500 - 1000

J518000WS 18 6 x 36 20.416 1,355 500 - 1000

J520000WS 20 6 x 36 25.205 1,673 500 - 1000

J522000WS 22 6 x 36 30.498 2,024 500 - 1000

J524000WS 24 6 x 36 36.295 2,409 500 - 1000

J526000WS 26 6 x 36 42.596 2,827 500 - 1000

J528000WS 28 6 x 36 49.401 3,279 500 - 1000

J530000WS 30 6 x 36 56.711 3,764 500 - 1000

J532000WS 32 6 x 36 64.524 4,283 500 - 1000

6x36
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Pulling ropes • Zugseile • Cables de tiro • Câbles de traction • Funi di tiro

Galvanized steel antitwisting ropes with square section
Verzinkte Flechtseile, drehfrei
Cables de acero zincado antirrotación de sección cuadrada 
Câbles en acier galvanisé anti-entortillement à section carrée
Funi in acciaio zincato antigiro a sezione quadra                           8/12 x 19

art.  Ø mm

daN kg/m

L
Standard/Standard/Stamdard/Estándar/Standard

MQ060000 6 8 x 19 1,5 2.200 0,110 500 - 1000 - 1500

MQ080000 8 8 x 19 2,0 4.400 0,225 500 - 1000 - 1500

MQ090000 9 12 x 19 2,0 5.150 0,267 500 - 1000 - 1500

MQ100000 10 12 x 19 2,3 7.200 0,355 500 - 1000 - 1500

MQ110000 11 12 x 19 2,5 9.400 0,457 500 - 1000

MQ130000 13 12 x 19 3,0 10.800 0,579 500 - 1000 

MQ160000 16 12 x 19 3,5 16.350 0,828 1000

MQ180000 18 12 x 19 4,0 23.500 1,038 900

MQ200000 20 12 x 19 4,5 26.800 1,296 900

MQ220000 22 12 x 19 4,9 33.000 1,478 900

MQ240000 24 12 x 19 5,2 38.000 1,602 800

POLYESTER

art. Ø mm

Elongation at breaking load
Dehnung bei Bruchlast

Alargamiento de rotura de carga
Allongement à la rupture de charge

Allungamento al carico rottura

daN kg/m

L
Standard/Standard/Stamdard/Estándar/Standard

100%

M0600000 6 15 % 750 0,027 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

M0800000 8 15 % 1.200 0,045 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

M1000000 10 15 % 2.000 0,073 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

M1200000 12 15 % 3.500 0,115 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

M1400000 14 15 % 4.300 0,144 500 - 1000 - 1500 - 2000

M1600000 16 15 % 5.000 0,195 500 - 1000 - 1500 - 2000

M1800000 18 15 % 5.800 0,240 500 - 1000 - 1500

M2000000 20 15 % 6.500 0,295 500 - 1000 - 1500

M2200000 22 15 % 8.300 0,350 500 - 1000

Ø mmØ mmØ mm
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Funi di tiro • Pulling ropes • Zugseile • Cables de tiro • Câbles de traction

POLYSTEEL

art. Ø mm

Elongation at breaking load
Dehnung bei Bruchlast

Alargamiento de rotura de carga
Allongement à la rupture de charge

Allungamento al carico rottura

daN kg/m

L
Standard/Standard/Stamdard/Estándar/Standard

100%

MPST10000 10 7 % 1.400 0,040 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MPST12000 12 7 % 2.300 0,060 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MPST14000 14 7 % 2.600 0,075 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MPST16000 16 7 % 3.200 0,095 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MPST18000 18 7 % 4.000 0,110 500 - 1000 - 1500 - 2000

MPST20000 20 7 % 5.100 0,140 500 - 1000 - 1500 - 2000

MPST22000 22 7 % 6.200 0,165 500 - 1000 - 1500

DYNEEMA + POLYESTER
Rope with DYNEEMA-core and POLYESTER covering   
Seil mit DYNEMA-Kern und POLYESTER-Mantel
Cuerda con núcleo de DYNEEMA y revestimiento in POLYESTERE
Corde avec âme en DYNEEMA et revêtement in POLYESTER 
Fune con anima in DYNEEMA e rivestimento esterno in POLYESTERE

art. Ø mm

Elongation at breaking load
Dehnung bei Bruchlast

Alargamiento de rotura de carga
Allongement à la rupture de charge

Allungamento al carico rottura

daN kg/m

L
Standard/Standard/Stamdard/Estándar/Standard

100%

MDYPES050 5 3 % 950 0,020 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MDYPES060 6 3 % 1.400 0,025 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MDYPES080 8 3 % 2.800 0,040 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MDYPES100 10 3 % 3.800 0,065 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MDYPES120 12 3 % 5.700 0,095 500 - 1000 - 1500 - 2000

MDYPES140 14 3 % 7.600 0,115 500 - 1000 - 1500 - 2000
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Standard steel reel • Seiltrommel aus Stahl • Bobina tipo unificado, en acero • Bobine type unifié en acier • Bobina tipo unificato, in acciaio

Fixed type
Fester Typ
Tipo fijo
Type fixe
Tipo fisso

art.

One side open type
Auf einer Seite zu öffnen

Tipo abrible
Type ouvrable
Tipo apribile

art.

Dimensions/Maße/dimensiones/ dimensions/dimenisoni
Ø outside x Ø inside x external width

Ø Außen x Ø Innen x Außenbreite
Ø externo x Ø interno x ancho externo

Ø extérieur x Ø intérieur x largeur extérieure
Ø esterno x Ø interno x larghezza esterna

MBF0632241 30 kg MBF0632241AP 42 kg 630 mm x 220 mm x 410 mm

MBF1105756 65 kg MBF1105756AP 77 kg 1100 mm x 570 mm x 560 mm

MBF1405756 105 kg MBF1405756AP 117 kg 1400 mm x 570 mm x 560 mm

MBF1905756 135 kg / / 1900 mm x 570 mm x 560 mm

Standard reels capacity • Trommelkapazität • Capacidad de la bobina standard • Capacité de la bobine standard • Capacità bobina standard

Ø mm

Reel • Spule • Bobina • Bobine • Bobina
MBF0632241

MBF0632241AP 
ø 630 mm

Reel • Spule • Bobina • Bobine • Bobina
MBF1105756

MBF1105756AP
ø 1100 mm 

Reel • Spule • Bobina • Bobine • Bobina
MBF1405756

MBF1405756AP
1400 mm

Reel • Spule • Bobina • Bobine • Bobina
MBF1905756

/
1900 mm

6 2.100 m 7.500 m 13.000 m 23.000 m

8 1.200 m 4.200 m 7.400 m 13.000 m

9 900 m 3.300 m 5.900 m 10.000 m

10 750 m 2.700 m 4.700 m 8.500 m

11 600 m 2.200 m 3.900 m 7.000 m

12 500 m 1.850 m 3.300 m 5.900 m

13 400 m 1.600 m 2.800 m 5.000 m

14 350 m 1.350 m 2.400 m 4.300 m

16 300 m 1.000 m 1.800 m 3.300 m

18 800 m 1.400 m 2.600 m

20 650 m 1.150 m 2.100 m

22 550 m 950 m 1.700 m

24 450 m 800 m 1.450 m

26 700 m 1.250 m

28 600 m 1.050 m

30 500 m 900 m

32 450 m 800 m

DYNEEMA

art. Ø mm

Elongation at breaking load
Dehnung bei Bruchlast

Alargamiento de rotura de carga
Allongement à la rupture de charge

Allungamento al carico rottura

daN kg/m

L
Standard/Standard/Stamdard/Estándar/Standard

100%

MDYN05000 5 3 % 2.400 0,015 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MDYN06000 6 3 % 3.300 0,020 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MDYN08000 8 3 % 4.800 0,030 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MDYN10000 10 3 % 8.200 0,050 500 - 1000 - 1500 - 2000 - 3000

MDYN12000 12 3 % 10.000 0,070 500 - 1000 - 1500 - 2000

MDYN14000 14 3 % 14.000 0,080 500 - 1000 - 1500 - 2000
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EN D E F I
RATE OF POWER REDUC-
TION FOR DIESEL ENGINES - 
DIN 627

The performances specified 
on the present catalogue 
are obtained by considering 
the following environmental 
conditions: 

altitud: 250 m
relative humidity: 60%
temperature: 15-20°C

If those conditions change 
performances could change 
accordingly, so please con-
sider the data contained in 
the following tables:

REDUKTIONSFAKTOREN 
FÜR DIESELMOTOREN – 
DIN 6270

Die im nachstehenden Kata-
log angegebenen Leistungen 
wurden unter Berücksichti-
gung der folgenden Umge-
bungsbedingungen erreicht:

Höhe: 250 m 
relative Feuchtigkeit: 60%
Temperatur: 15-20°C

Unter anderen als den an-
gegebenen Bedingungen 
ändern sich auch die Leistun-
gen, es sind daher die Werte 
der nachstehenden Tabellen  
in Betracht zu ziehen:

FACTORES DE REDUCCIÓN 
DE MOTORES DIESEL – 
DIN 6270

Las prestaciones que se 
especifican en este catálogo 
se han obtenido teniendo en 
cuenta las siguientes condi-
ciones ambientales:

altitud: 250 m 
humedad relativa: 60%
temperatura: 15-20°C

Con la variación de estas 
condiciones, las presta-
ciones cambian en conse-
cuencia, así que por favor 
consideren los datos que 
aparecen en los cuadros:

FACTEURS DE REDUCTION 
POUR MOTEURS DIESEL – 
DIN 6270

Les performances spécifiées 
dans le catalogue suivant 
ont été obtenues en tenant 
compte des conditions en-
vironnementales suivantes:

altitude: 250 m
humidité relative: 60%
température: 15-20°C

Les performances changent 
en fonction de la variation de 
ces conditions, veuillez donc 
prendre en considération les 
données indiquées dans les 
tableaux suivants:

FATTORI DI RIDUZIONE PER 
MOTORI DIESEL – 
DIN 6270

Le prestazioni specificate 
nel seguente catalogo sono 
state ottenute consideran-
do le seguenti condizioni 
ambiente:

altitudine: 250 m
umidità relativa: 60%
temperatura: 15-20°C

Con il variare di queste con-
dizioni, le prestazioni cam-
biano di conseguenza, per-
tanto vogliate considerare i 
dati indicate nelle seguenti 
tabelle:

ASPIRATED ENGINES - SAUGMOTOREN - MOTORES ASPIRADOS - 
MOTEURS ATMOSPHERIQUES - MOTORI ASPIRATI

TURBOCHARGED ENGINES - MOTOREN MIT TURBOLADER - MOTORES SOBREALIMENTADOS - 
MOTEURS SURALIMENTES - MOTORI SOVRALIMENTATI 

Power reduction rate with 60% humidity
Reduktionsfaktor der Leistung mit 60% Feuchtigkeit

Factor de reducción de potencia con el 60% de humedad
Facteur de réduction de puissance avec 60% d’humidité

Fattore di riduzione potenza con umidità 60%

Power reduction rate with 60% humidity
Reduktionsfaktor der Leistung mit 60% Feuchtigkeit

Factor de reducción de potencia con el 60% de humedad
Facteur de réduction de puissance avec 60% d’humidité

Fattore di riduzione potenza con umidità 60%

Percentage of power reduction • Prozentsatz der Leistungsreduktion • Porcentaje de reducción 
de potencia • Pourcentage de réduction de la puissance • Percentuale di riduzione della potenza

Percentage of power reduction • Prozentsatz der Leistungsreduktion • Porcentaje de reducción 
de potencia • Pourcentage de réduction de la puissance • Percentuale di riduzione della potenza

Percentage of power reduction • Prozentsatz der Leistungsreduktion • Porcentaje de reducción 
de potencia • Pourcentage de réduction de la puissance • Percentuale di riduzione della potenza

Percentage of power reduction • Prozentsatz der Leistungsreduktion • Porcentaje de reducción 
de potencia • Pourcentage de réduction de la puissance • Percentuale di riduzione della potenza

Power reduction rate with 100% humidity
Reduktionsfaktor der Leistung mit 100% Feuchtigkeit

Factor de reducción de potencia con el 100% de humedad
Facteur de réduction de puissance avec100% d’humidité

Fattore di riduzione potenza con umidità 100%

Power reduction rate with 100% humidity
Reduktionsfaktor der Leistung mit 100% Feuchtigkeit

Factor de reducción de potencia con el 100% de humedad
Facteur de réduction de puissance avec 100% d’humidité

Fattore di riduzione potenza con umidità 100%

Altitude
Höhe

Altitud
Altitude

Altitudine

Air temperature
Lufttemperatur

Temperatura del aire
Température de l’air
temperatura dell’aria

[m] 0°C 10°C 20°C 30°C 40°C 50°C

0 0,0 0,0 0,0 0,0 5,0 10,0

500 0,0 0,0 2,5 7,0 12,0 17,0

1000 2,5 7,0 10,0 13,0 18,0 23,0

1500 9,0 13,0 16,0 20,0 24,0 27,0

2000 15,0 19,0 22,0 25,0 30,0 34,0

2500 21,0 25,0 27,0 30,0 34,0 40,0

3000 27,0 30,0 33,0 35,0 40,0 45,0

3500 32,0 35,0 38,0 42,0 45,0 50,0

Altitude
Höhe

Altitud
Altitude

Altitudine

Air temperature
Lufttemperatur

Temperatura del aire
Température de l’air
temperatura dell’aria

[m] 0°C 10°C 20°C 30°C 40°C 50°C

0 0,0 0,0 0,0 0,0 5,0 9,0

500 0,0 0,0 0,0 3,0 7,5 12,5

1000 0,0 0,0 3,0 7,5 12,0 17,0

1500 0,0 3,0 7,0 12,0 16,0 20,0

2000 2,5 7,0 11,0 16,0 20,0 25,0

2500 7,0 11,0 15,0 20,0 24,0 28,0

3000 11,0 15,0 19,0 24,0 27,5 32,0

3500 15,0 19,0 23,0 27,5 30,0 35,0

Altitude
Höhe

Altitud
Altitude

Altitudine

Air temperature
Lufttemperatur

Temperatura del aire
Température de l’air
temperatura dell’aria

[m] 0°C 10°C 20°C 30°C 40°C 50°C

0 0,0 0,0 0,0 2,5 8,0 16,0

500 0,0 0,0 3,5 8,0 15,0 23,0

1000 2,5 7,5 10,0 15,0 22,0 27,0

1500 7,5 13,0 17,0 22,0 28,0 33,0

2000 15,0 20,0 23,0 27,0 33,0 39,0

2500 22,0 26,0 28,0 32,0 37,0 44,0

3000 27,0 32,0 35,0 37,0 43,0 50,0

3500 32,0 37,0 40,0 43,0 47,0 55,0

Altitude
Höhe

Altitud
Altitude

Altitudine

Air temperature
Lufttemperatur

Temperatura del aire
Température de l’air
temperatura dell’aria

[m] 0°C 10°C 20°C 30°C 40°C 50°C

0 0,0 0,0 0,0 2,0 8,0 15,0

500 0,0 0,0 1,0 5,0 12,0 18,0

1000 0,0 0,0 5,0 9,0 15,0 22,0

1500 0,0 4,0 7,5 14,0 20,0 26,0

2000 3,0 7,5 12,0 17,5 24,0 30,0

2500 7,0 12,0 16,0 22,0 27,5 33,0

3000 11,0 15,0 20,0 25,0 31,0 37,0

3500 15,0 20,0 24,0 29,0 35,0 40,0
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DECLARATION: 
We declare that our machines are conforming to the 
directives 2004/108/CE, 2006/42/CE and 2006/95/CE.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
Wir erklären, dass unsere Maschinen den Richtlinien 
2004/108/EG, 2006/42/EG und 2006/95/EG entsprechen.

DECLARATION: 
Nous déclarons que nos machines sont conformes aux 
directives 2004/108/CE, 2006/42/CE et 2006/95/CE.

DECLARACIÓN: 
Declaramos que nuestros materiales cumplen con las 
directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE y 2006/95/CE. 

DICHIARAZIONE: 
Dichiariamo che le nostre macchine sono conformi alle 
direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE e 2006/95/CE.

SIGNALS ON THE MACHINE
WARNHINWEISE AUF DEN MASCHINEN
SEÑALES EN LA MÁQUINA
SIGNAUX SUR LA MACHINE
SEGNALETICA SULLE MACCHINE

SIGNALS ON THE MACHINE
WARNHINWEISE AUF DEN MASCHINEN
SEÑALES EN LA MÁQUINA
SIGNAUX SUR LA MACHINE
SEGNALETICA SULLE MACCHINE

WINCHES NON SUITABLE FOR LIFTING
WINDEN NICHT ZUM HEBEN VON LASTEN GEEIGNET
CABRESTANTE NO APTOS PARA EL LEANTAMIENTO
TREUIL NE CONVIENT PAS POUR SOULEVER
ARGANI NON ADATTE AL SOLLEVAMENTO



THE EASY WAY ...



... FOR PROFESSIONAL CABLE LAYING
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